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Présentation du guide1 
Le logiciel Antidote est surtout employé pour la correction orthographique, parfois 

grammaticale. Toutefois, le potentiel de ce logiciel dépasse largement la correction usuelle 

de la langue. Outre cette fonction, Antidote peut servir dès les balbutiements de la 

préparation d’un travail en sciences humaines. L’utilisation des différents dictionnaires le 

composant, notamment les dictionnaires des synonymes, du champ lexical et des 

cooccurrences peuvent enrichir les mots-clés utilisés pour chercher des ressources 

documentaires sur les outils de recherche. Lors de la rédaction, ces mêmes dictionnaires 

peuvent être mobilisés afin d’enrichir le vocabulaire utilisé et préciser les concepts 

mobilisés. Lorsque le texte est écrit, les prismes de correction, de révision, de statistiques 

et d’inspection peuvent être mis à contribution afin de l’améliorer. Ce présent guide adopte 

une posture par difficultés rencontrées lors de la réaction et de la révision. Il s’agit d’un 

guide pratique visant à répondre aux embûches liées à cette rédaction. Ainsi, les différents 

outils sont intégrés dans les sections où ceux-ci sont les plus utiles pour une personne 

rédigeant un texte en sciences humaines. Voici donc comment remédier aux difficultés 

rencontrées lors de la rédaction.  

  

                                                           
1 Ce document fut préparé par Valérie Blanc, professeure d’histoire, grâce à la collaboration et aux bons 
conseils d’Émilie Lavery.  
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Présentation générale d’Antidote 
Antidote propose trois interfaces distinctes : les dictionnaires, les guides et le correcteur. Voici les 

différentes interfaces. 

 

Dictionnaires 

 

 

Les dictionnaires d’Antidote peuvent être mobilisés à différentes étapes de votre rédaction. 

Les dictionnaires les plus pertinents en sciences humaines sont les dictionnaires des 

synonymes, du champ lexical et des cooccurrences.  
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Guides 
 

 

 

Les guides expliquent les différentes règles de la langue française. Les guides de l’orthographe et 

de la grammaire présentent les explications les plus utiles pour la rédaction de texte en sciences 

humaines. Lorsque l’interface de correction est ouverte, le logiciel permet de consulter les règles 

en double-cliquant sur l’icône du guide concerné.  
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Correcteur 
 

 

Le correcteur sert à corriger la langue, la typographie et le style, mais aussi à réviser le texte afin 

de l’enrichir. Les prismes de correction et de révision2 sont les plus utiles dans le cadre de la 

rédaction en sciences humaines.  

  

                                                           
2 Les prismes de correction et de révision se réfèrent à des instruments proposés par Antidote dans le logiciel. 
Chacun des prismes contient différents onglets permettant de revoir différents éléments des textes rédigés 
pour les enrichir.  
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Antidote et la recherche documentaire 
Avant même de débuter la rédaction d’un travail de sciences humaines, il faut documenter le 

phénomène à l’étude. Dans ce cas, Antidote peut être mis à contribution, car ses différents 

dictionnaires permettent d’enrichir les mots-clés nécessaires à la recherche documentaire. Ces 

mots-clés servent à interroger des outils de recherche tels que le catalogue Koha de la bibliothèque, 

les bases de données Eurêka, ou encore, Repère. Les dictionnaires pertinents sont ceux des 

synonymes, du champ lexical et des cooccurrences. Afin d’illustrer l’utilité de ces dictionnaires, voici 

un exemple avec le sujet des inégalités de genre. 

Dictionnaire des synonymes 
Le dictionnaire du champ lexical répertorie les mots ayant un sens semblable au mot cherché. 

 

Dans le cas présent, les synonymes les plus pertinents sont écart et iniquité.  
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Dictionnaire du champ lexical 
Le dictionnaire du champ lexical liste les mots apparentés ayant le même sens linguistique que le 

mot indiqué. 

   

 

v 
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Pour illustrer l’exemple, seulement les premiers mots du champ lexical sont sélectionnés. Ici, les 

noms suivants sont sélectionnés : revenu, discrimination et précarité. Pour les adjectifs, il est 

pertinent de relever les suivants : sociale, économique et salariale.  

Dictionnaires des cooccurrences 
Le dictionnaire des cooccurrences inventorie la fréquence des associations entre deux mots 

donnés.  

 

Dans le cas de la recherche documentaire, les cooccurrences les plus pertinentes sont celles avec 

adjectifs classificateurs et celles avec les compléments de noms. Ici, les expressions retenues sont : 

inégalités sociales ; inégalité salariale ; inégalité économique ; inégalité structurelle ; inégalité 

systémique et accroissement des inégalités.  

Ainsi, la banque de mots-clés pour interroger les différents outils de recherche est constituée et 

enrichit les possibilités de trouver des documents utiles au travail à réaliser.  
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Antidote et la syntaxe — rendre les phrases signifiantes et 

compréhensibles 
 

Avant même d’enrichir le vocabulaire d’un texte ou de corriger l’orthographe des mots, il est utile 

de traiter les phrases longues de même que les ruptures identifiées par Antidote par un trait orange. 

Le fait de limiter le nombre de mots par phrase parfait la structure de celles-ci ; améliorant ainsi la 

syntaxe et donc la compréhension. Aussi, les ruptures ne permettent pas d’utiliser le logiciel à son 

plein potentiel d’où l’utilité de poursuivre avec cette étape avant même de corriger la langue et de 

bonifier le vocabulaire.  

 Les phrases longues 
Le logiciel permet d’identifier les phrases longues dans la section style du prisme de correction. Il 

faut sélectionner l’onglet tournure afin de voir ces phrases longues identifiées. Toutefois, Antidote 

indique que les phrases sont longues dès qu’elles comptent 45 mots, ce qui est beaucoup. Il est 

recommandé d’ajuster le compteur de mots et de le limiter à 25 le nombre de mots par phrase. 

Pour ce faire, il faut cliquer sur l’onglet options en bas à droite et indiquer 25 le nombre de mots 

par phrase. Une fois cette étape complétée, il suffit de prendre phrase par phrase et de les scinder 

en plusieurs phrases. Le mieux pour améliorer la compréhension des phrases est de privilégier la 

structure de base, c’est-à-dire, sujet-verbe-complément. Cela devrait régler la plupart des ruptures 

du texte et ainsi permettre une meilleure correction par la suite.  

 

Il faut ajuster 

le nombre de 

mots par 

phrase ici. 
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Les ruptures 
Les ruptures sont identifiées dans la fenêtre principale de correction et identifiées par un trait 

orange pointillé. Les ruptures non traitées par l’ajustement de la longueur des phrases peuvent être 

présentes pour plusieurs raisons. Il se peut que la phrase contienne trop de fautes. Dans ce cas, si 

elles sont identifiées par le correcteur par un trait rouge, traitez-les. Si la rupture persiste, cela peut 

être en raison du fait qu’il manque un mot à la phrase; qu’il y ait trop de conjonctions de 

coordination (mais, ou, et, donc, car, ni, or); qu’il y ait une erreur de ponctuation; qu’il y ait un 

élément inhabituel tel que des guillemets ou une parenthèse, ou encore une erreur d’homophone. 

Il faut donc faire preuve de discernement.  

 

  

Il y a ici un 

problème 

de syntaxe.  
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Antidote et la correction de la langue 
 

La fonction la plus connue d’Antidote est la correction de la langue. En plus de l’orthographe des 

mots, le logiciel repère les erreurs grammaticales, de conjugaison et de ponctuation. Les erreurs 

majeures sont identifiées par un trait rouge et les mots inconnus par un trait complet orangé. Dans 

tous les cas, il faut traiter les erreurs identifiées. Toutefois, il faut faire preuve de discernement ; les 

erreurs identifiées n’en sont pas toujours. Parfois, Antidote se trompe, ou encore, une erreur dans 

la phrase change la construction de celle-ci et le logiciel ne l’analyse pas correctement. Un des 

avantages d’utiliser Antidote pour la correction de la langue est que le logiciel permet de 

comprendre la nature et l’origine d’une faute commise. En ce sens, il est pertinent de consulter les 

guides et dictionnaires proposés afin de ne pas reproduire la faute dans un autre contexte. 

 

  

Ici, le terme 

gouvernement prend 

une majuscule, car il 

désigne l’auteur dans 

la méthode APA.  

Les mots inconnus 

peuvent être des 

noms propres, 

comme dans le cas 

présent, ou encore, 

des mots mal écrits. 

À valider. 
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Antidote et l’écriture scientifique en sciences humaines 
L’écriture scientifique en sciences humaines demande une réflexion continue qui se poursuit même 

après la rédaction. La concision, la neutralité, la précision et la clarté sont les qualités associées à 

l’écriture de ce type de texte. Pour ce faire, il faut éviter la sémantique floue et imprécise, les 

jugements de valeur ainsi que l’emploi d’un locuteur de la première personne. Antidote offre des 

outils pour chacune de ces situations dans le prisme de révision. Les voici.  

Précision et clarté — éviter la sémantique floue et imprécise 
La précision est une des clés d’un texte adéquatement écrit en sciences humaines. Antidote propose 

un outil utile pour débusquer certaines imprécisions. Dans le prisme révision, l’onglet pragmatique 

contient une touche combien qui renseigne quant aux adverbes et déterminants pluriels présents 

dans le texte. La précision exige de remplacer ces éléments par des termes plus exacts. 

  

  

Au lieu d’inscrire 

« Plusieurs études 

confirment », 

l’étudiant pourrait 

indiquer les études 

précisément.  
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Neutralité – locuteur neutre et éviter les jugements de valeur 
 

Afin d’éviter d’émettre une opinion ou un jugement de valeur dans un texte à caractère scientifique, 

il est possible de mettre à profit les outils d’Antidote des onglets pragmatique et sémantique.  

 

Préférer les locuteurs neutres  
Il est simple d’éviter les locuteurs de la première personne (je, nous) ou le « on ». Il suffit d’identifier 

les locuteurs utilisés dans l’onglet pragmatique et les changer dans le texte.  

  

  

Au lieu d’indiquer 

« notre objectif », 

il est possible 

d’écrire 

« l’objectif de la 

présente étude ». 
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Éviter les jugements de valeur 
Pour repérer les jugements de valeur, il suffit de s’intéresser à la sémantique des mots. Dans le 

prisme de révision, il faut consulter l’onglet sémantique en prenant soin d’identifier les sémantiques 

positives et négatives. Toutefois, il faut faire preuve de discernement, ce n’est pas parce qu’un mot 

a une sémantique positive ou négative que cela est un jugement de valeur.  

 

 

  

La plupart des mots 

utilisés dans l’exemple 

ne sont pas des 

jugements de valeur. 

Toutefois, l’expression 

« par malheur » 

démontrant l’empathie 

de l’étudiant n’a pas sa 

place dans ce type de 

texte. Il suffit de le 

retirer.  
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Antidote et l’enrichissement du vocabulaire 
En cours de rédaction, et une fois le texte rédigé et corrigé, il est possible d’en enrichir le vocabulaire 

en utilisant les différents dictionnaires d’Antidote et le prisme de correction style.  

Enrichir le vocabulaire avec les dictionnaires 
Les dictionnaires les plus utiles pour enrichir le vocabulaire d’un texte scientifique en sciences 

humaines sont les dictionnaires des synonymes, du champ lexical et des cooccurrences. Pour choisir 

les mots à changer dans le texte, l’onglet style du prisme de correction permet d’identifier les 

répétitions. Par la suite, il est possible de faire un clic de droite sur le mot qui se répète à plusieurs 

reprises afin d’ouvrir la fenêtre des dictionnaires et ainsi y accéder.  

 

 

Le nom employeur 

est présent à 

quatre reprises sur 

239 mots. Avec les 

dictionnaires 

consultés, il peut 

être remplacé par 

entreprise qui 

embauche selon le 

dictionnaire du 

champ lexical.  
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Utiliser le dictionnaire de cooccurrences pendant la rédaction 
Un dictionnaire méconnu, mais riche en possibilités est celui des cooccurrences lequel inventorie la 

fréquence des associations entre deux mots donnés. En sciences humaines, les éléments les plus 

intéressants sont les adjectifs descriptifs, les adjectifs classificateurs, les noms compléments, les 

sujets et les compléments du nom tout dépendant de la situation. Avec l’exemple du nom 

employeur, les adjectifs classificateurs, les cooccurrences de sujets et les compléments de nom sont 

les plus intéressants.  
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Chasser les verbes ternes et autres éléments du vocabulaire à proscrire 
Une autre façon d’enrichir le vocabulaire du texte et de chasser les verbes ternes et tous les autres 

éléments à proscrire tels que les pléonasmes, le langage offensant ou inconvenant, ou encore, les 

régionalismes. Pour les identifier, il suffit de sélectionner l’onglet style du prisme de correction puis 

de choisir l’onglet vocabulaire. Il faut déployer la section option afin d’avoir les détails des éléments 

inclus dans la recherche. Ensuite, il est suggéré d’utiliser les différents dictionnaires, notamment 

celui des cooccurrences afin de remplacer les mots à proscrire.  

 

 

Avec les cooccurrences du 

nom statut, le verbe terne 

avoir peut être changé pour 

le verbe détenir. Ainsi, les 

aides familiales ne 

détiennent aucun statut.  

Afin de vérifier la définition 

d’un terme des 

cooccurrences, il est possible 

de cliquer sur définitions au 

lieu d’exemples. Ainsi, le 

sens est confirmé ou infirmé.   


